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1. And there went a man of the house of Levi and took for his wife a daughter of
Levi. 2. And the woman conceived and bore a son; and when she saw that he
was a handsome child, she hid him three months. 3. And when she could no longer
hide him, she took for him an ark made of reeds, and daubed it with slime and
with pitch, and put the child in it; and she laid it in the rushes by the river’s brink.
4. And his sister stood far away, to see what would be done to him. 5. And the
daughter of Pharaoh came down to wash herself at the river; and her maidens
walked along by the river’s side; and when she saw the ark among the reeds, she
sent her maid to fetch it. 6. And when she had opened it, she saw the child; and
behold, the baby wept. And she had compassion on him, and said, “This is one of
the Hebrews’ children.” 7. Then said his sister to Pharaoh’s daughter, “Shall I go
and call for you a nurse of the Hebrew women, that she may nurse the child for
you?” 8. And Pharaoh’s daughter said to her, “Go.” And the girl went and called
the child’s mother. 9. And Pharaoh’s daughter said to her, “Take this child away,
and nurse it for me, and I will give you your wages.” And the woman took the
child and nursed it. 10. And the child grew, and she brought him to Pharaoh’s
daughter, and he became her son. And she called his name “Moses”; and she said,
Because I drew him out of the water.
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19. And they said, “An Egyptian delivered us from the hand of the shepherds, and also drew
enough water for us, and watered the flock.” 20. And he said to his daughters, “And where is
he? Why is it that you have left the man? Call him, that he may eat bread.” 21. And Moses was
content to dwell with the man; and he gave Moses Zipporah his daughter. 22. And she bore
him a son, and he called his name Gershom; for he said, I have been a stranger in a strange
land
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1. And Moses kept the flock of Jethro his father-in-law, the priest of Midian; and he led the
flock far away into the desert, and came to the mountain of God, to Horeb. 2. And the angel
of the Lord appeared to him in a flame of fire out of the midst of a bush; and he looked, and,
behold, the bush burned with fire, and the bush was not consumed. 3. And Moses said, I will
now turn aside, and see this great sight, why the bush is not burnt. 4. And when the Lord saw

that he turned aside to see, God called to him out of the midst of the bush, and said, “Moses,
Moses”. And he said, “Here am 17,

4)  Philo of Alexandria — Life of Moses
... Then she gave him a name, calling him Moses with great propriety,
because she had received him out of the water, for the Egyptians call water "mos."

5)  Antiquities of the Jews: Book II
Hereupon it was that Thermuthis (779 n1) imposed this name Mouses upon him,
from what had happened when he was put into the river; for the Egyptians call
water by the name of Mo, and such as are saved out of it, by the name of Uses: so
by putting these two words together, they imposed this name upon him.
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The name “Moshe” is translated from the Egyptian - Munios

Cnpm7Innn 12 vpm (7
MR RY YA N2 R™MLLRIN DMAYN 1N 0D ITY 0NN N NYMY DIN DY YY TP WY NTMY A namy
N7 TN .00 NYWY NN NYIO N 1Y INRM AVN INY NR T3 RIPN :RIPD YV 101V T2 ROR WIpN NYH NYTY

MY "NVNRT ROR IRI NI PR MWNT A0TIWN 0NN 110 2 12 INRIP N9 :AYIO N2 NINR TR .AIVNN VY RINW 1Y
(827 7797) .DMIXNN YRIWY IR NWIN P72 W19 — DINR AWIN RIN 7107 19 1PTIVNY DY)

Pharaoh’s daughter converted and was studying the Holy Tongue...another
explanation is that Yocheved called him “Moshe” (in Hebrew) and when
Pharaoh’s daughter asked it what it meant, she noted that that was exactly what
had happened to him. Note that the word “Moshe” means “pulls others out of
the water...” (similarly, Seforno below)
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mpﬁ ms child
mp@ msi give birth
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